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Traducir un texto no es traducir de la 
lengua, sino traducir un texto en su 

lengua, que es texto por su lengua, la 
cual lo es a su vez por el texto.

Henri Meschonnic
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Prólogo

Con esta publicación queremos proponer al lector 
unas reflexiones teóricas sobre la traducción humanís-
tica, es decir sobre aquella tipología de traducción que 
considera a la palabra, no solamente con una mera 
función de mensaje eferente, sino como una palabra 
con un intrínseco valor estético. Eso significa que nues-
tra percepción de un texto, aquí entendido en sentido 
semiológico, debe pasar por un filtro que conlleva a 
una cercanía que podemos definir de carácter abierto. 
El texto que debo reproducir, no consta sólo de gramáti-
cas, sintaxis, diccionarios y conocimientos lingüísticos; 
un texto humanístico necesita una cercanía a la pala-
bra, a su significado y al mismo tiempo significante que, 
desde nuestra perspectiva, no podrá nunca ser llevada 
a cabo por una traducción asistida o automática tan de 
moda en estos tiempos tan fascinados por las nuevas 
tecnologías. 

Desde el primer capítulo “Traducir la literatura” 
queremos oportuno delinear unas ideas teóricas para 
acercarnos al mundo humanístico y lo que significa 
adentrarse en la más profunda particularidad de un 
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texto que, como ya hemos dicho, conlleva en sí un 
valor estético. Valor que nos remite a una presencia 
del traductor que no es un simple barquero de palabras 
y frases, sino que es también un autor secundario, en 
definitiva un transautor. 

Nuestras reflexiones siguen un camino hacia un 
territorio complejo, como aquello de la filosofía en el 
capítulo “Traducción y filosofía en España: la construc-
ción de una lengua”, sobre todo nuestra mirada se cen-
tra en la situación en la época contemporánea española 
y en la figura de Ortega y Gasset como precursor de una 
idea de traducción de la filosofía que recupera el mode-
lo alemán; para luego reflexionar sobre unos elementos 
teóricos para una posible traducción más acorde con las 
ideas traductológicas de nuestros tiempos. 

El tercer capítulo “Lengua y traducción en la Edad 
Media en Alemania y España”, quiere adentrarse en los 
principios de los estudios sobre la traducción en estos 
dos países europeos; el nacimiento y el siguiente desa-
rrollo de la lengua y de su traducción nos da la posibi-
lidad de entender cómo se ha creado y configurado el 
modelo de reflexiones sobre la traducción, motivo de 
nuestra publicación.

Con “Lenguajes de vanguardia y experimentales 
en España: una transducción verbovisual”, queremos 
subrayar la necesidad que los estudios teóricos de tra-
ducción se centren también en aquellos aspectos en 
los cuales ven no sólo lo verbal como protagonista de 
la praxis traductiva, sino también que traducir, o mejor 
transducir, significa acercarse a lo visual para poder 
llegar a una práctica generalizada del acto de la tra-
ducción. Nuestro interés se centra en las operaciones 
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de vanguardia y experimentales en España, haciendo 
hincapié en el periodo comprendido entre los años 
sesenta y setenta del siglo pasado.

Por último, con “La transducción poética: el fu-
turismo deperiano” seguimos la estela del capítulo 
precedente intentando profundizar más en nuestra re-
flexión sobre los aspectos de la transducción como 
parte integrante de la traducción humanística. Lo ver-
bal y lo visual desde siempre han ido juntos, sería un 
error no tomar conciencia de esta situación que desde 
nuestra perspectiva, a menudo no ha sido tomada en 
consideración. 

Mi más profundo agradecimiento a amigos y com-
pañeros en este camino de reflexiones teóricas que 
han compartido conmigo charlas e intereses comunes; 
un gracias por la escucha y las ideas que a lo largo de 
estos años han surgido y sobre todo por su paciencia 
incondicional: Armando Bertollo, Giovanni Caprara, 
Daniele Corsi, Llanos Gómez Menéndez, Natalí Andrea 
Lescano Franco, Mirella Marotta, Julio Pérez-Ugena, 
María Gracia Torres Díaz, Carmelo Vera y a todos los 
que aquí olvido nombrar. 






